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/. Biológia. 

Adatok a kakuk költéséhez. 

Valóságos kakuke ldo rádó az a vidék, a mely 
Újvidéken a Ferencz-József-csatorna és a Duna 
töl tése között terül el. Fiatal füzesekkel és 
tö lgyesekke l borított terület ez, keresztül -kasul 
szelve nádda l benőtt vizekkel s csak úgy hangzik 
benne a nádir igó kara t tyo lása . De a kakuknak 
is ez a kedvencz tanyája , mert a környék
beli teritett asztalt kínáló e rdőrész le tekben alig-
alig fordul elő, itt ellenben egyszerre négynek
ötnek a hangja is veri föl a csendet. 

A vonzóerőt úgy látszik főleg a nádir igó 
számos fészkei képezik , mert az itt gyűjtött 
11 kakukto jás t k izárólag ezekben ta lá l tam, 
daczára annak, hogy ugyanezen a területen 
vagy 20 poszáta- és gébicsfészket is megtekin
tettem. A kakuk to j á soka t rendesen nádcsopor
tok végében épül t fészkekben ta lá l tam, vagy 
olyanokban, a melyek a ráhaj ló fűzfáról voltak 
könnyen fölfedezhetők. Egy ilyen fűzfa alatt 
épült fészekből 5 napon belül három izben 
szedtem k i különböző egyedek tojásai t s csak 
akkor szűnt meg a csempészmozgalom, a mikor 
a nádir igó is megkezdte már a to jás lerakás t . 

Kísérletképpen megtettem azt, hogy öt rej
tettebb fészek előtt le tördel tem a nádat , de 
csak annyira, hogy csak a parti fákról lát
ha tókká lettek. Három esetben a kakuk tény
leg k ihaszná l ta a kedvező alkalmat, a másik 
ket tőnél pedig tán csak azér t nem élt vele, 
mert azokat a nádi r igó is elhagyta. 

A gyűjtött 11 példány között 7 egyednek 
a tojásai i smerhe tők föl, az egyik föltűnő 
Sylvia-typus. Ket tőnél több azonban egyik
ből sincs s igy tekintetbe véve azt, hogy a 
terüle te t 8 napon belül többször teljesen átku
tattam, azt ke l l következ te tnem, hogy a kakuk 
hosszabb időközükben rakja le tojásait . 

1. Biologie. 

Beobachtungen ü b e r das B r u t g e s c h ä f t des 
K u k u k s . 

Das in Újvidék zwischen dem Franz-Josefs-
Kanal und dem Donaudamm gelegene Gebiet 
ist ein wirkliches Eldorado für den K u k u k . 
Dasselbe ist mit Jungweiden und -eichen 
bedeckt, wird kreuz und quer von rohr
bestandenen Gewässe rn durchschnitten, welche 
von dem Geplär re der Rohrdrosseln wieder
hallen. Aberes bildet auch das Lieblingsgebiet 
des Kukuks , da er in den benachbarten, eine 
reichbesetzte Tafel bietenden W ä l d e r n kaum 
zu hören ist, während man hier for twährend 
vier bis fünf auf einmal warnehmen kann. 

Die Hauptanziehungskraft bilden, wie es 
scheint, die zahlreichen Rohrdrosselnester, da 
die hier gesammelten 11 Eier ausschliess
l ich in solchen gefunden wurden, obwohl ich 
auch ca 20 G r a s m ü c k e n - und Würge rnes t e r 
in diesem Gebiete untersuchte. Die Kukuks
eier waren gewöhnl ich in jenen Nestern ent
halten, welche am Saume irgend einer Rohr
partie errichtet wurden, oder in solchen, welche 
von den ü b e r h ä n g e n d e n Weiden aus leicht 
zu entdecken waren. Einem solchen, unter 
einer Weide befindlichen Neste entnahm ich 
binnen fünf Tagen drei Kukukseier , welche von 
verschiedenen Weibchen stammten und hör te 
das Unterschieben erst dann auf, als auch 
die Rohrdrossel das Legen begann. 

Versuchsweise brach ich vor fünf versteck
teren Nestern die Rohrstengel ab, aber nur so 
weit, dass sie von den Weidenbäumen am 
Ufer aus schon sichtbar wurden. In drei F a l 
ion wurde die güns t ige Gelegenheit auch wirk
lich benützt , in den beiden anderen nahm er 
dieselben vielleicht nur darum nicht an, wei l 
dieselben auch von der Rohrdrossel verlassen 
wurden. 

Unter den 11 Exemplaren sind die Eier 
von sieben Weibchen zu erkennen, das eine von 
auffallendem Sylviatypus. Mehr als zwei sind 
aber von keinem Weibchen vorhanden, was 
in Anbetracht dessen, dass ich das ganze 
Gebiet w ä h r e n d acht Tage öfter durch und 
durch absuchte zu der Schlussfolgerung führt, 
dass das Kukuksweibchen seine Eier in län
geren Zwischenräumen ablegt. 
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A legkorábbi lelet a május 14-iki, a mikor 
3 példányt talál tam, molyok közül ket tő egye
dül volt a fészekben, egy pedig 5 drb nádi
rigó-tojással együt t . A többi nyolcz tojás közül 
is hat egyedül volt a fészekben, a még hát ra
levő ket tő pedig egy és két nádir igó tojással 
volt együtt . A kakuk tehá t legtöbbször megelőzi 
a fészektulajdonost a tojás l e rakásában , való
színűleg azé r t , mert akkor még kevésbbé 
éber az őrködés . 

Emlí tésre mél tónak ta lá l tam még azt a meg
figyelésemet, hogy ezen a v idéken kb. 10 év 
előtt meglehetős gyakori volt a kék kakuk-
tojás Rutici l la phoenicura fészkében. Időköz
ben azonban le tarol ták az erdőt s a mostani 
fiatalos nem alkalmas a Rutici l la phoenicura 
fészkelésére, úgy hogy ez a régebben gyakori 
madár szinte teljesen eltűnt. E mellett azon
ban más madarak fészkeiben sem talál tam 
kék kaktiktojást , tehát mint legközelebb esőre 
arra ke l l következ te tnem, hogy a kakuk a 
specziális dajka távozásával szintén eltávozott 
erről a máskülönben neki tökéletesen megfelelő 
területről. G É B E L L J Ó Z S E F . 

Kakukmimicry. 
Habár az ember — különösen a laikus — 

gyakran összetéveszti a kakukot a karvalylyal, 
illetőleg annak vörös var ie tásá t a vércsével , 
mégis fültehető, hogy az ezen a téren számí
tásba j öhe tő ál latvilág, nevezetesen vele sok
szorosan ér intkező madár tá r sa i szemében ö 
mégis csak gyenge ár ta lmat lan te remtés , a 
no Ívtől a ragadozóhoz való hason la tosság 
daczára se félnek, mert hiszen sohasem bántja 
őket . Ennek a fültevésnek az ellenkezőjét tapasz
taltam 1905 jún ius 25-én . Egy erdőn keresztül 
menve egyszer csak hallom a fölöttem csapongó 
néhány füsti fecske ismeretes, ragadozót je lző 
e l e - vészhangját . Lövésre készen tartott fegy
verem elé azonban a várt ragadozó helyett egy 
kakuk került . A fecskék illő távolságból kisér
ték, s mindaddig hal la t ták éles i j jogásaikat . 
a míg csak el nem tűnt a kakuk az erdőben. 
A füsti fecskéket tehát megtévesztette a kakuk 
ragadozóhoz való hasonlatossága. 

B A R T O S G Y U L A ( Iharosberény) . 

Der früheste Fund datirt vom 14. Ma i . 
an welchem Tage ich drei S tücke fand, von 
welchen zwei ganz allein im Neste lagen, 
wahrend das dritte mit fünf Rohrdrosseleiern 
zusammen war. Von den weiteren acht Eiern 
waren sechs ebenfalls allein im Neste, die 
übrigen zwei aber mit einem, resp. mit zwei 
Rohrdrosseleiern zusammen. Der K u k u k legt 
also vor den Pflegeeltern, wahrscheinlich 
darum, weil dann das Nest noch nicht so 
sorgfält ig bewacht wi rd . 

F ü r e r w ä h n e n s w e r t h halte ich noch diese 
meine Beobachtung, dass vor ca 10 Jahren 
ziemlich häufig blaue Kukukseier in Rutici l la 
phoenicura - Nestern vorkamen. Inzwischen 
wurde aber der W a l d gefällt und infolge
dessen verschwand auch Rutici l la phoenicura, 
indem der jetzige Jungwald zur Brut dessel
ben ungeeignet ist, Von blauen Kukukseiern 
fand ich aber in anderen Nestern keine Spur, 
und inuss daher aus diesem Umstände die 
zunächst liegende Schlussfolgerung ziehen, 
dass auch der Kukuk dieses ihm ansonsten 
äusserst zusagende Gebiet verliess, nachdem 
seine speciellen Pflegeeltern aus demselben 
verschwunden waren. J O S E F G E B E L L . 

Kukukmimicry. 
Obwohl der Mensch — namentlich der 

Laie — den K u k u k oft mit dem Sperber 
verwechselt oder dessen rothe Varietät mit 
dem Thurmfalken, so kann doch angenom
men werden, dass die diesbezüglich in Betracht 
kommende Thierwelt , namentlich die vielfach 
mit ihm zusammen lebende Vogelwelt, in ihm 
doch nur das schwache und unschädl iche 
Geschöpf sieht, vor welchem sie sich trotz 
der Raubvogelähnl ichkei t nicht fürchten, da 
er ihnen j a nie etwas zuleide thut. Das 
Gegentheil dieser Auffassung beobachtete ich 
am 25. Juni 1905. W ä h r e n d ich einen W a l d 
durchschritt, gaben einige über mir fliegende 
Rauchschwalben den bekannten schrillen War
nungsruf, wodurch sie Raubvögel zu melden 
pflegen. Vor meinem schussfertig gehaltenen 
Laufe erschien aber statt des erwarteten 
Raubvogels ein Kukuk. Die Schwalben beglei
teten denselben in respektvoller Ferne und 
Hessen ihren schrillen Warnungsruf so lange 
hören, bis der Kukuk im Walde verschwand. 
Die Rauchschwalben wurden daher von der 
Raubvogelähnlichkeit des Kukuks getäuscht. 

J ULIUS B ARTOS ( Iharosberény) . 
43* ' 
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A fenyőrigó ós a nyírfa. 
Ismeretes dolog, hogy oly v idéken, a hol 

a boróka nem fordul elő, l eg inkább a gala
gonyától függ a fenyőrigó t ömegesebb téli 
előfordulása. A galagonya rendesen kigyérült 
e rdőkbe tolakodik, a melyek fás legelőknek 
szolgálnak. Ha homokosabb altalaja az ilyen 
erdörész . akkor a galagonya mellé számtalan 
nyír ta is csatlakozik. É s sa já t ságos dolog az, 
hogy a fenyőrigó az ilyen nyírrel vegyes fás 
legelőket hasonl í tha ta t lanul nagyobb számban 
látogatja , mint azokat a pagonyokat, a melyek
ben a nyír csak szórványosan fordul elő, még 
akkor is, ha a galagonya bogyóte rmése a 
nyírtől tiszta e rdőrészekben gazdagabb. Isme
rek egy kb. 800 holdas kigyérül t tölgyerdőt, 
a melyet szinte pázs i t szerűen nőt t be a gala
gonya, s a fenyőrigók mégis al ig lá togat ják 
ezt a bőséges táplá lékot kináló teriiletet, mig 
a szomszédos galagony ás uyireseket egész télen 
á t ezres csapatokban lepik el . 

É sa já t ságos j e l e n s é g bizonyára abban 
gyökerezik , hogy a fenyőrigó a magas észak 
nyireseinek a lakója, s ezért ná lunk való idö-
zése alatt is t e rmésze tszerű leg jobban húzódik 
ahhoz a terüle thez, a melyen szülőföldjének 
tvpikus szép fanemét, az ezüstfehér nyírt is 
föltalálja, 

BARTOS GYULA ( Iharosberéuy) . 

A gyurgyalag rendszeres kóborlása. 
1905-ben jún ius elejétől szeptember 9-ig 

majdnem naponkén t lát tam Nógrádkövesden 
gyurgyalagot. Rendesen kisebb-nagyobb csapa
tokban érkezet t napkelte táján vagy későbben , 
a szerint, hogy tiszta vagy borult volt-e az idő, 
mindig nyugatról . x\ Tapközben a táplá léka után 
já r t , es tére pedig visszament abban az irány
ban, a honnan jö t t . Nógrádkövesden nem fész
kel , ide csak azér t lá togatot t el oly rendsze
resen, mert a v idéken kiterjedt méhtenyész tés 
dívik. Két gyomortartalomban majdnem csupa 
méhet talál tam s csak kevés bogarat. Tiszta 
időben igen magasan repültek, úgy hogy csak 
a hangjuk árul ta el őket , borult időben azon
ban alacsonyan száll tak, néha egy-egy buk-

Wachholderdrossel und Birke . 
Es ist eine bekannte Sache, dass das 

Wintervorkoinnien der Wachholderdrossol dort, 
wo es keine Wachho lde r s t rüuehe r gibt, haupt
sächlich von dem Weissdorne a b h ä n g i g ist. 
Der Weissdorn d räng t sich gewöhnl ich in 
solche schüt te re Wa ldbes t ände hinein, welche 
auch als Weide benützt werden. Steht ein solcher 
Wald auf etwas sandigem Boden, so gesellen 
sich dem Weissdorne noch zahlreiche Birken 
bei. E s ist nun eine e igenthümliche Erschei
nung, dass die Wachludderdrossel solche mit 
Birken vermischte Bes tände in unvergleichlich 
grössere r Anzah l frequentirt, als jene, wo 
Birken nur vereinzelt vorkommen, sogar auch 
dann noch, wenn der Beerenertrag des Weiss
dornen hier reicher ist, Ich kenne einen circa 
800 Joch grossen schüt teren Eichenwald, 
welcher sozusagen angerartig von dem Weiss
dorne bedeckt ist, und doch besuchen die 
Wachholderdrosseln diesen reichliche Nahrung 
bietenden The i l nicht, w ä h r e n d die benach
barten, mit B i rken vermischten Weissdom-
bes tände den ganzen Winter hindurch von 
aus Tausenden bestehenden Schaaren bedeckt 
sind. 

Die Ursache dieser eigeiithiiinliclien Erschei
nung ist wahrscheinlich darin zu finden, dass 
die Wachholderdrossel ein Bewohner der 
B i rkenwälde r des Indien Nordens ist und sich 
deshalb auch w ä h r e n d ihres Hierverweilens 
na tu rgemäss lieber an solche Stellen hält , wo 
sie die typische Baumart ihrer Heimath, die 
schöne, silberweisse Bi rke wieder auffindet. 

JULIUS BARTOS ( Iharosberény) . 

Regelmässiger Strich des Bienenfressers. 
Im Jahre 1905 beobachtete ich von Anfang 

Juni an bis 9. September fast tägl ich Bienen
fresser in Nógrádkövesd . Sie erschienen 
gewöhnl ich in g rösse ren oder kleineren Flü
gen bei Sonnenaufgang oder später , je nach
dem das Wetter klar oder t rübe war, und 
zwar immer aus West. T a g s ü b e r gingen sie 
ihrer Nahrung nach, gegen Abend zogen sie 
den Weg , den sie gekommen waren, wieder 
zurück. In Nógrádkövesd brüten dieselben 
nicht und kamen sie nur deshalb so regel
mäss ig hieher, wei l in dieser Gegend grosse 
Bienenzucht getrieben wird. Im Inhalte zweier 
Mägen fand ich fast lauter Honigbienen 
Vor und nur vereinzelte Käfer. Bei klarem 
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fenczet hányva repülés közben. Ismeretlen 
helyen levő fészektelepét tehát a költés után 
úgy látszik már csak hálóhelynek használ ta , 
míg a táplálék szerzésére a mi kedvezőbb 
Vidékünket kereste föl. A z esetet annyiban 
tartom é rdekesnek , mert a véletlen folytán 
Nógrád kövesd éppen végál lomását alkotta egy 
ilyen, többnyire csak a közbeeső ál lomásokon 
megfigyelt rendszeres kóbor lásnak, a melyről 
tehát ily módon kiderült , hogy azt t isztán a 
táp lá lkozás i rányítot ta . UHDE ÁGOSTON. 

A b e k ú s z ó sas leüti az öreg nyulat is. Erről 
11)04 szept. 2-án győződtem meg. É p p e n lát
tam, a mint lecsapott a nyúlni és annak 
nyakába vágta a karmait. Lövésem csak a 
nyulat talál ta el halálosan, a sas ellenben 
csak szárnyalva volt s odarohanó vizslámat 
rögtön megtámadta . Karmaival a nyakörvébe 
kapaszkodott, csőrével pedig a fülit fogta. 
Minthogy a kutya miatt nem lőhet tem, bottal 
kellett róla azt leverni. Add ig vág tam a fejét, 
a míg végre elterült . A r i tka nagyságú pél
dányt ki tömésre szántam s azért az akasz tó 
hurokra tűztem azt. A l i g tettein azonban néhány 
lépést, a mikor magam is kutyám sorsára jutot
tam, mert az ismét magához tér t sas erősen 
belevágott a karmaival a bal czoinbomba. 

ROTHERMUNDT GYULA. 

T e l e l ő f e h é r g ó l y a . A z antalfalvi gyep-
mesteri telepen már három év óta telel egy 
teher gólya. Tavaszszal fogadja a jövevénye 
ket. őszszel még el is kiséri őket egy darabig, 
de el nem megy velük. Tisz tán hússal él. 
Nyáron át a kú tágason , télen pedig a kocsi
fészerben tölti az é jszakát . Családot nem ala
pit, de a többi gólyával együtt tart és közéjük 
vegyül, a nélkül hogy azok bánta lmaznák őt. 
Általában egészen j ó ba rá t ságban él gólya
társaival , holott ez rendesen egész másként 
szokott lenni a házi gólyákkal , mert ezeket az 
egészséges gólyafölfogás szerint meddő, a faj 

Ilimmel flogen sie sehr hoch, so dass nur 
ihre Stimme sie verrieth. bei Wetterumschlag 
aber zogen sie niedrig, wobei sie sich im 
Fluge öfter übersch lugen . Ihre mir unbekannt 
gebliebene Brutstelle benutzten sie, wie es 
scheint, nach der Brut nur mehr als Schlaf
stelle, w ä h r e n d sie behufs Nahruugserwerbes 
unsere güns t igere Gegend aufsuchten. Ich 
halte den F a l l deshalb für interessant, weil 
Nógrádkövesd zufällig die Endstation eines 
solchen rege lmäss igen Striches bildete, wel
cher ansonsten meistens nur an den Zwischen
stationen bemerkt wird . E s stellte sich dadurch 
heraus, dass sich derselbe ausschliesslich- nach 
dem Vorhandensein seiner speciellen Nahrung 
richtete. AUGUST UHDE. 

D e r Schre iad le r s c h l ä g t a u c h alte Käsen, 
Wie ich das am 2. September 1904 beobachten 
konnte. Ich war eben dabei, wie derselbe auf 
einen Hasen herunterschoss und seine Fänge 
tief in das Genick von Lampe eingegraben 
hatte. Mein Schuss traf nur den Hasen tödt-
l ich , der Adler aber war nur geflügelt und 
griff meinen sich auf ihn s türzenden Vorsteh
hund sofort an. Mit den F ä n g e n packte er 
das Halsband, mit dem Schnabel das Gehänge 
des Hundes. D a ich wegen des Hundes nicht 
schiessen konnte, müsste ich den Adler mit 
einem Knüt te l verjagen. Ich bearbeitete so 
lange seinen Kopf, bis er sich streckte. D a 
ich das selten grosse Exemplar ausstopfen 
lassen wollte, hing ich es an den Hühner -
riemen. Kaum machte ich jedoch einige 
Schritte, als ich selbst auch das Eos meines 
Hundes theilte. da der wiedererwachte Adler 
seine F ä n g e kräft ig in meinen l inken Ober
schenkel einschlug. JULIUS V. ROTHERMUNDT. 

Ü b e r w i n t e r n d e r weisser S t o r c h . Auf dem 
Abdeckerplatze in Antalfalva überwintert schon 
seit drei Jahren ein weisser Storch. Im Früh
jahre empfängt er die Ankömmlinge , im 
Herbste begleitet er die Abziehenden noch 
ein S tückchen des Weges, zieht aber nie mit 
ihnen fort. E r nähr t sieh ausschliesslich von 
Fleisch. Im Sommer nächt igt er auf dem 
Brunnenschwengel, im Winter in dem Wagen-
schupfeu. Familie g ründe t er keine, hält sich 
aber an die anderen S törche und verkehrt 
mit denselben, ohne dass sie ihm etwas 
zuleide thäten. Er lebt im Allgemeinen in 
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fönntartását elő nem mozdító gólyákat rende
sen szívből gyűlöl ik és üldözik, sokszor ínég 
meg is ölik. T Ó T H B É L A . 

A dolmányos varjú-ról az idén április 10-én 
megfigyeltem azt. hogy rászáll a legelő birkák 
há tá ra s egész csomókban tépi le róluk a 
gyapjút s fölhasználja azt fészkének kibéle-
lésére . K b . 10 varjú ismétel ten is végrehaj tot ta 
ezt a művele te t vagy 20 b i rkán , a nélkül 
hogy ezek legkevésbbé is védekez tek volna. 

W O K R Z Á L . T I V A D A R (Petris. Arad megye). 

A csókák és varjak igen ügyesen és ered
ményesen fogdossák a repülő cserebogarakat. 

N A G Y J E N Ő (Kolozsvár). 

A fehér gólya kár tételei . 
Buziási vadászegy le tünk mindjár t kezdettől 

fogva e lha tároz ta a fehér gólyák puszt í tását , 
minthogy igen károsak az apróvad vadásza
tára. A földmíves nép eleinte ki fogásokat tett 
ez ellen, de mikor fölvilágosítottuk őket , hogy 
a fehér gólya a baromfira nézve is igen veszé
lyes és sokan személyesen is meggyőződhet 
tek erről , maguk is elmentek a vadőrhöz , 
hogy szabadí tsa meg őket e kellemetlen ven
dégektől . Magam 1904-ben öt gólyafészket vizs
gál tam meg s mindegyikben talál tam fiatal 
csirke- és r éczemaradványoka t . Kárté te le i ről 
t a n ú s k o d n a k még a következő megfigyeléseim: 

1904 aug. 24-én két gólya az országúton 
hajtott egy fiatal nyulat, a melyet hol az 
egyik, hol a másik igyekezett megcsípni . 
Mikor az egyiket lelőttem, a másik rabló fül
hagyott az üldözéssel , l 'gy látszik, már huza
mosabb ideig tartott a hajsza, mert a nyúl 
igen fáradt vol t ; daczára annak, hogy több 
lövés esett, a l ig néhány ugrásny i ra az úttól 
megállott . Ügy látszik, hogy az 1904. év nyarán 
sokat éhez tek a gólyák, minthogy a ta r tós 
szárazság következ tében k i szá rad tak az összes 
ré tek é s mocsarak s kevés volt rovar é s 
sá ska is. 

sehr guter Freundschaft mit seinen Storch-
gefähr ten , was mit Hauss törchen gewöhnlich 
nicht der F a l l ist, da dieselben nach gesun
der Storchansicht als unfruchtbare, zur Erha l 
tung der Ar t nichts beitragende Individuen 
bitter gehasst und verfolgt, oft auch getödtet 
werden. B É L A v. T Ó T H . 

Die N e b e l k r ä h e beobachtete ich heuer am 
10. A p r i l , als sie sich auf den Rücken der 
Schafe setzte und ihnen ganze Büschel Wolle 
ausriss zum Ausfüllen ihres Nestes. Es waren 
ihrer circa 10 S tück , welche diese Manipula
tion wiederholt an den Schafen ausführten, 
ohne dass sich diese auch nur im mindesten 
gewehrt hä t ten . 

T H E O D O R W O K R Z Á L (Petris, Com. Arad). 

Dohlen und Krähen fangen die fliegenden 
Maikäfer mit viel Geschick und Erfolg . 

E U G E N N A G Y (Kolozsvár). 

Die Schädlichkeit des weissen Storches. 
Unser Jagdverein in Buziás beschloss von 

Anbeginn an den Abschuss der weissen 
S tö rche , da dieselben der Niederjagd sehr 
schädlich sind. Die Bauern erhoben zwar 
anfangs Protest dagegen, als sie jedoch auf
gek lä r t wurden, dass der weisse Storch auch 
dem jungen Geflügel gefährl ich sei und Viele 
sich durch Augenschein auch davon über
zeugten, kamen sie spä te r von selbst zum 
Wildheger, um sich von den unliebsamen 
Gäs ten zu befreien. Ich nahm im Jahre 1904 
fünf Storchnester in Augenschein und fand 
in jedem Neste Reste von jungen Hühnern 
und Enten. Seine Schäd l ichke i t bezeugen 
noch folgende Beobachtungen: 

Am 24. August 1904 trieben zwei S tö rche 
einen Junghasen auf der Landstrasse und 
suchten denselben zeitweise zu packen. Nach
dem ich den einen abschoss, gab der andere 
Räuber die Verfolgung auf. Augenscheinlich 
dauerte die Hetze schon l änge re Zeit, da der 
Hase sehr ermattet w a r ; trotzdem doch 
mehrere Schüsse gefallen waren, machte er 
schon wenige Sprünge vom Wege entfernt 
Halt. Wahrscheinlich litten die S törche im 
Sommer 1904 viel Hunger, da infolge der 
anhaltenden D ü r r e sämmtl iche Riede und 
Sümpfe austrockneten und es auch wenig 
Käfer und Heuschrecken gab. 
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1905 május 16-án niesszelátómon át figyel
tem meg egy gólyát , a mely igen nehezen 
tudott valamit lenyelni. Óvatosan hozzálopóz-
tam s lelőttem. A vizsgálat során kiderült , 
hogy egy körülbelül 14 napos fiatal nyúllal 
küzködöt t annyira. 

1905. jú l ius 25-én azon kaptam rajta egy 
gólyát , a mint egy még repülni nem tudó 
búbos pacsirta fészekal j jal bán t el . Annyira 
el volt merülve ebben a foglalkozásban, hogy 
egész közelre becse rkészhe t tem és serét lövés
sel le ter í thet tem. 

Még a fogságban is, a hol pedig bőven 
kap táp lá lékot , gyilkolja a madárf iókákat . 
Régebben volt két egészen szelíd gólyám, a 
melyeket különböző fáczán- és réczefajokkal 
együtt tartottam egy vol iéreben. A fáczánok 
és réczék igen szépen köl töt tek, de a fiókák 
néhány nap múlva mindig nyomtalanul eltűn
tek. J ó ideig tartott, inig végre megál lapí t 
hattam, hogy az én szelíd gólyáim falják föl 
rendszeresen a fiókákat a korai reggeli órák
ban. ROTHERMUNDT G Y U L A . 

A fekete g ó l y a úgy látszik szintén nem 
egészen ár ta t lan a madárf iókák pusz t í tásában. 
Hit tyiásnál százával fészkel a sar lós fecske 
a Temes folyó meredek partjainak a lyukai
ban. Itt tar tózkodot t 1905 jún ius közepén 
egy fekete gólya, a mely azzal foglalkozott, 
hogy a sarlós fecske fészkeibe dugdosta a 
csőrét . Sa jná la tomra sohase tudtam eldönteni , 
hogy tényleg kihúzgál t volna onnan valamit, 
elejtenem se sikerült , hogy ilyen módon tudo
mást szerezhettem volna gyomrának tar talmá
ról, de biztosra veszem, hogy a fiatal sarlós 
fecskékre pályázot t . ROTHERMUNDT G Y U L A . 

A s z ő l ő r i g ó k 19(>2. évi őszi megje lenése 
valóságos csapás volt az itteni szőlőkre, a 
mennyiben rengeteg puszt í tásokat vittek bennük 
véghez. 

SZERDAHELYI M. K . JARÁSI ERDÖOONDNOKSAQ. 

A m 16. Mai beobachtete ich einen Storch 
durch das Glas und bemerkte, dass derselbe 
an Schlingbeschwerden litt. Vorsichtig schlich 
ich mich heran und streckte ihn nieder. 
Meine Untersuchung ergab, dass er an einen 
ungefähr 14tägigen Hasen so stark würg te 
und diesen so schwer verschlingen konnte. 

A m 25. Ju l i 1905 erwischte ich einem 
weissen Storch, als er ein Nest mit noch 
nicht flüggen Haubenlerchen in Arbeit hatte. 
E r war mit seiner Arbeit so beschäft igt , dass 
er mich ganz nahe herankommen Hess so 
dass ich ihn mit einem Schrotschusse erlegen 
konnte. 

Selbst in der Gefangenschaft tödtet er die 
Nestjungen der Vögel . In früheren Jahren 
hielt ich mir neben verschiedenen Fasanen-
und Entenarten auch zwei zahme Störche in 
einer Voliere. Fasanen und Enten brüte ten 
ganz nach Wunsch, die Jungen waren aber 
nach einigen Tagen immer spurlos verschwun
den. Es dauerte ziemlich lange, bis ich mich 
überzeugen konnte, dass die Jungen in den 
frühen Morgenstunden consequent von meinen 
zahmen Störchen aufgefressen wurden. 

J ULIUS V . ROTHERMUNDT. 

D e r schwarze S t o r c h scheint auch nicht 
ganz unschuldig an dem Vertilgen der Vogel
brut zu sein. In Hittyiás nistet der Mauer
segler zu Hunderten in den Höhlen der stei
len Ufer des Temesflusses. Hier hielt sich 
Mitte Juni 1905 eiu schwarzer Storch auf, 
welchen ich sehr oft sah, wie er seinen 
Schnabel in die ß ru thöh len des Mauerseglers 
hineinsteckte. Leider konnte ich nie wahr
nehmen, ob er von dort irgend etwas heraus
zog ; erlegen konnte ich ihn auch nicht, 
wodurch ich mich von dem Mageninhalte 
hä t te überzeugen können , doch nehme ich 
es als ganz sicher an, dass er den Mauer
seglerjungen nachstellte. 

J ULIUS V . ROTHERMUNDT. 

Die We ind ros se l erschien im Herbste 1902 
in so grosser Masse, dass sie für die Wein
gär ten infolge der grossen Verheerungen eine 
wirkl iche Plage wurde. 

K Ö N I O L . UNO . BEZIRKSPORSTEREI IN S Z E R D A H E L Y . 



344 

A molnárfecskék L904. évi második köl
tése igen nagy mennyiségű volt, de késő 
lévén, nagyon visszamaradt a vonulástól , s 
t áp lá lékhiány miatt igen sok elpusztult. Szep
tember második felében beköszöntöt t a hűvö
sebb idő, a rovaruk elül tek, s a fecskék röp-
tükben m e g - m e g á l l v a a luczerna leveleiről 
szedték le az ap róbb l égy - és szunyogféléket . 

DIÓSGYŐRI M. K. JÁRÁSI ERDŐGONDNOKSÁG. 

II. Fminisztika. 

Phalaropus fuliearius (L.) 1758. a magyar 
orniszban. 

A z első hazai példányt KUNSZT KÁROLY ejtette 
el Gutorou (Pozsony megye) 11)04 jú l ius 23-án. 
A bőrben beküldöt t pé ldány — ö reg ? — a 
M . 0 . K . gyű j teményében van. É r d e k e s , hogy 
KOLOMBATOVIC szerint az első da lmát példányt 
szintén 1904-ben, m é g p e d i g aug. 11-én Saloua 
mellett e j te t ték el . 

Monticola saxatilis (L.) 1766. 
Első előfordulása a Balatonvidéken. Daczá ra 

annak, hogy a Balatonhoz közel eső és ugyan
azon hegyv idékhez tartozó Inota községben 
fészkelve ta lá l ta SZIKLA GÁBOR a kövirigót, 
mindezideig a közvetlen Balatonvidékről m é g 
előfordulási adatunk se volt. S ez az első is 
nem az északi par t ró l való, a hol bizonyára 
fészkelő madár , hanem a déli par t ró l kerül t , 
GAAL GASZTON látott 1905. évi ápri l is 26-án 
boglár i ker t jében egy gyönyörűen kiszínezet t 
példányt . 

Fészkelése Villány-hun (Baranya in.). PFEN-
NIGBERUER JÓZSEF a fészkelési idényben foly
tonosan" lá t ta a kövirigót V i l l á n y b a n ; leg
inkább a hegyen épült templom bádogte te jé re 
szállt, a melyről pacs i r taszerűen fölemelkedve 
énekel t , s innen rendesen a szőlőkbe vagy 
k ő b á n y á k b a szállt. Fészké t ugyan nem talál ta 
meg, de a költési időszakban való folytonos 
előfordulása a lapján ké tség te len , hogy fész
kelt ott. 

Die Mehlschwalben hatten im Jahre 19(14 
eine sehr reiche zweite Brut, doch war die
selbe sehr spät , verzöger te sich im Zuge, so 
dass viele wegen Nahrungsmangels zugrunde 
gingen. In der zweiten Hälfte des September 
trat kä l t e res Wetter ein, und da keine Insek
ten herumflogen, nahmen die Schwalben die 
kleineren Fliegen- und Mückenar ten , im Fluge 
fortwährend einhaltend, von den Blättern der 
Luzerne herunter. 

KÖNIGL. UNG. BEZIRKSFÖRSTEREI IN DIÓSGYŐR. 

II. Faunist ik. 

Phalaropus fuliearius (L.) 1758. in der 
ungarischen Ornis. 

Das erste ungarische Exemplar wurde von 
KARL KUNSZT am 23. Ju l i 1904 in Gutor (Com. 
Pozsony) erlegt. Das im Balg eingesandte 
Exemplar — 9 ad. — befindet sich in der 
Sammlung der U . O. C. Es ist interessant, 
dass nach KOLOMBATOVIC das erste Exemplar 
in Dalmatien ebenfalls im Jahre 1904 und 
zwar am 11. August bei Sabina erlegt wurde. 

Monticola saxatilis (L.) 1700. 

Erstes Vorkommen in der Balatongegend. 
Trotzdem das Brü ten der Steindrossel von 
GABRIEL SZIKLA in der Gemeinde Inota, welche 
nahe am Balaton gelegen ist und demselben 
Gebirgssysteme zugehört , schon nachgewiesen 
wurde, hatten wir bisher von der unmittel
baren Balatongegend noch nicht einmal einen 
Fa l l des Vorkommens zu verzeichnen. Und 
auch dieses erste Datum stammt nicht von 
dem nördl ichen Ufer , wo die Steindrossel 
sicher nisten dürfte, sondern vom südlichen. 
GASTON V. GAAL beobachtete am 26. Apr i l 1905 
ein sehr schön ausgefärb tes Exemplar in 
seinem Carlen zu Boglár. 

Brüten in Villány (Com. Baranya). JOSEF 
P i ' K N N i o H E R i i E R sah die Steindrossel wäh rend 
der ganzen Brutzeit in Villány : dieselbe setzte 

sich mit Vorliebe auf das Blechdach der auf 
dem Berge gebauten Ki rche , von welchem 
sie sich singend lerchenartig erhob, um dann 
gewöhnl ich den Weingär ten oder S te inbrüchen 
zuzufliegen. Das Nest derselben wurde zwar 
nicht aufgefunden, aber das s tändige Vor
kommen derselben w ä h r e n d der ganzen Brut
zeit lässt ein Brüten unzweifelhaft erscheinen. 
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Tichodroma nuiraria (L.) 1766, PFENNIG-

B E R Q E R J Ó Z S E F é r tes í tése szerint szintén elő
fordul Viüángbnn. Körülbelül 2—3 évvel 
ezelőtt lá t ták a kőbányákban , rendesen párosan, 
úgy hogy esetleg fészkelt is. Az idén már
cziusban látta utoljára, tehát nem fészkelt. 

Tichodronia nuiraria (L.) 1706. komiul 
laut dem Berichte von J OSEF PENNIOBERUER eben
falls in Villány vor. Vor ungefähr 2—3 Jahren 
tauchte derselbe in den S te inbrüchen auf, 
gewöhnl ich in einem Paare, so dass er dort 
eventuell auch brüte te . Heuer sah ich ihn 
zum letzten Male im März, brüte te daher nicht. 

Faunisztikus adatok. 

Praepuráló intézetembe küldött ritkább hazai 

madarak. 

D R . L E N D L AnoLF - tó l . 

Faunistische Daten. 

An mein Praeparatorium eingesandte seltenere 

heimische Vögel. 

Von D R . A D O L F L E X D I , . 

1903 Sept. 3. Nnmenius tcnuirosfris, Baranyasellye 
Okt. S. Stereorarias pomutarhgnus, Sátoral jaújhely . 

1904 .. 10. Otocorgs alpesiris. Szentes. 
„ „ 12. Oidemia fusca, Keszthely. 

1900 Mai 26. Pastor roseus, Xagyinágocs . 
„ Aug . 1. Buteo ferox, Táp iób icske . 

Turdus pilaris nyári előfordulása. 
K Ü L L F . Y JÁNOS 1904 jún ius 15 -én Zala-

gógánfán a Bakonyban egy fenyőrigót lőtt. 
Csak ezt az egy példányt látta s így nem 
lehet ugyan következte tni , hogy fészkelt volna, 
a mi hazánkban immár második biztosan meg
állapított esete lett volna. De é r d e k e s annyi
ban, hogy a biztos nyári előfordulások a 
Dunántúl ra szor í tkoznak . a vasmegyei 
hegyek Után a bakonyi e rdő . legközelebb 
talán a Mecsek tehá t mintha nyugati 
irányból tör ténne a fenyőrigó behatolása . 

B ARTOS G Y U L A . 

A f e h é r g ó l y a t e r j e s z k e d é s e a Sa jó m e n t é n . 

Sajókazán még nehán j évvel e ze lő t t való
sággal r i tkaságszámba ment. ha a tavaszi 
vagy őszi vonulás idejében pihenőre szállt 
le egy-egy néhány főből álló gólyacsapat a 
ré tekre . Arra meg éppen nincs eset. hogy 
újabb időben a faluban vagy annak határá
ban fészkelt volna. 30—50 évvel ezelőtt elő
fordult ugyan, hogy fészkeltek néha fehér 
gólyák, de sohase huzamosabb ideig. A távo
labbi környéken tudtommal csak két fészek 
van. úgy mint Sajósientpétcrcn és Bolti rá n. 
a hol ugyanazokon az épüle teken már huza-

A(juila XII. 

Vorkommen von Turdus pilaris im Sommer. 
J OHANN v. K Ü L L E Y erlegte am 15. Juni 1004 

in Za lagógánfa im Bakonyer Wald eine Wach-
holderdrossel. Es war nur ein einzelnes 
Exemplar, so dass auf ein eventuelles Brüten 
nicht geschlossen werden kann, was für Ungarn 
schon der zweite F a l l wäre . Dieses Vorkom
men ist hauptsächl ich deshalb interessant, 
weil sich das Vorkommen im Sommer, wie 
es scheint, auf das Hügel land jenseits der 
Donau beschränk t — mich den Gebirgen im 
Comitate Vas der Bakonyer W a l d , nächs tens 
vielleicht das Mocsek-Gebirge — so dass es 
den Anschein hat, als ginge dieses Vordrin
gen in West-östlicher Richtung vor sich. 

J UL IUS B A R T O S . 

Vordringen des weissen Storches im 
Sajóthale. 

In Sajókaza war es noch vor einigen Jahren 
eine Seltenheit, wenn sieh wäh rend des Herbst
oder F rüh jah r szuges ein kleiner Storchflug auf 
unsere Wiesen niederliess. Über das Brüten 
derselben in neuerer Zeit im Dorfe oder sonst 
irgendwo in der Gemarkung ist nun schon 
gar kein Fal l bekannt geworden. Vor 30—50 
Jahren kam es zwar vor. dass ein Paar manch
mal brütete , aber niemals längere Zeit hin
durch. In der weiteren Eingebung befinden 
sich meines Wissens nur zwei Nester, das 
eine in Sajószeritpéter, das andere in Boldru. 

44 
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mosabb idő óta á l landóan fészkel egy-egy 
gólyapár . 

1903 óta megvál toztak a viszonyok. Tavasz
szal ugyanis nálunk is kimaradtak az esőzé
sek — mint az országban nagyim sokfelé — 
s azér t kény te lenek voltunk mes te r séges öntö
zésre berendezett rét jeinket a Sajó vizével 
e lárasztani . Ennek azután az lett a neveze
tes, bá r teljesen indokolt köve tkezménye , hogy 
az átvonuló gólyák messziről meglátván a nagy 
vizes területet , eredeti ú tvona luk teljes meg
vál tozta tásával tömegesen ereszkedtek le a 
nélkülözött s itt feltalált üdülőhelyre . Néhány 
napig azután — itteni viszonyok szerint hallat
lan mennyiségű — 500—600 gólya is tolon
gott e ré ten , több más vizimadárral egyetem
ben, a mint az az „Aquila" X . pag. 259 is 
meg van írva. 

Úgy látszik, hogy ez az esemény kellemes 
emlékeke t hagyott a gó lyákban , mert azóta 
évenkén t á l landóan 200—300 gólya fordul 
meg ná lunk a tavaszi vonulás a lkalmával , a 
mi a régi viszonyokhoz képes t igazán nagy 
szám. De volt ennek egy más ik igen neveze
tes e r e d m é n y e is. Már 1903-ban á l landó tar
tózkodásra is maradt itt egy gólyapár , fész
ket épített és azóta á l landóan itt fészkel. Sőt 
tavaly meg az idén már a szomszédos falvak
ban is vannak megtelepedett gólyák, neveze
tesen Sajókazincz, Baresika, Vaana, Barcsa 
(a Bán patak völgyében) és Sajóvelesd közsé
gekben. Vadnán két pár is van. Nézetem 
szerint ez a te r jeszkedés közvet len következ
ménye az 1903 évi nagy invázióntik s ennyi
ben igen nevezetes ez az eset, mert bevilágít 
a táji t e r jeszkedésnek , mint lá tható, egyes 
esetekben teljesen a véletlentől függő okaira. 
A végső ok jelen esetben rétjeink öntöző 
berendezése , kapcsolatban s az 1903. évi 
tavaszi szárazsággal . Ezek a tényezők ismer
tet ték meg a gó lyákkal eddigelé került vidé
künket , a mely pedig a fészkelésre most se 
kedvezőbb, mint volt azelőtt, Figyelemmel 
kísérem majd. mennyire hatolnak föl meg a 
Sajó mentén és mily mér tékban szaporodnak 
majd el. B Á R Ó R A P V Á N S Z K Y K Á L M Á N . 

wo diese auf Gebäuden anglegten Nester, 
von je einem Paare schon längere Zeit hin
durch benütz t werden. 

Im Jahre 1903 veränder ten sich diese Ver
häl tnisse . Im Früh jah re blieb auch bei uns 
— wie im Lande an vielen Stellen - der 
Regen aus. so dass wir gezwungen waren, 
unsere auf künst l iche Bewässe rung eingerich
tete Wiesen mit den W ä s s e r n des Sajóllusses 
zu überfluten. Dieses hatte dann die merk
würd ige , obzwar ganz beg ründe te Folge, dass 
die durchziehenden Störche von der weithin 
sichtbaren grossen Wasserf läche angezogen, 
ihre ursprüngl iche Zugsrichtung gänzlich abän
derten, tun sich massenhaft auf diese vielfach 
entbehrte, hier aber aufgefundene Erholungs
stelle niederzulassen. Einige Tage hindurch 
trieben sich infolgedessen 500—600 S tö rche 
— eine für hiesige Verhäl tn isse unerhör te 
Anzahl — auf unseren Wiesen herum in 
Gesellschaft von mehreren anderen Wasser-
Vögeln, wie da rübe r in „Aquila" X . pag. 259 
schon berichtet wurde. 

Wie es scheint, liess dieses Ereigniss ange
nehme Erinnerungen bei den Störchen nach 
sich, indem seit dieser Zeit w ä h r e n d des 
F rüh jah r szuges j äh r l i ch die noch immerhin 
grosse Z a h l von 200—300 Störchen unsere 
Wiesen besucht. Doch hatte dasselbe noch 
eine andere sehr merkwürd ige Folge. Schon 
im Jahre 1903 siedelte sich hier ein Storch
paar an, baute ein Nest und brü te t seitdem 
jedes Jahr. Im vorigen Jahre aber und heuer 
besiedelten die S tö rche sogar die benachbar
ten Gemeinden, namentlich Sajókazincz, Bar
esika, ]'ailna, Barcsa (im Thale des Bän-
baches) und Sajóvelesd. In Vadna sind sogar 
zwei Paare. Meiner Ansicht nach ist diese 
Ausbreitung des Brutgebietes eine unmittel
bare Folge der grossen Storchinvasion von 
1903, und halte ich diesen F a l l deshalb für 
sehr wichtig, weil derselbe die öfters ganz 
vom Zufalle abhängenden l 'rsachen der Art-
ausbreitung beleuchtet. Die Endursache ist in 
diesem Falle die Bewässer i ingse inr ich tung 
unserer Wiesen, verbunden mit der Trocken
heit des F rüh j ah re s 1903. Durch diese Um
s tände machten die Störche die Bekanntschaft 
mit unserer gemiedenen Gegend, welche zum 
s tändigen Aufenthalte resp. Brüten auch jetzt 
nicht güns t iger ist als früher. Ich werde die 
Erscheinung auch weiterhin mit Aufmerksam-
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Parus lugiibris Temni. előfordulása 
Dél-Magyarországon. 

A gyászos czinegét a délvidéken 1903 decz. 

28-án láttam először Ujmoldován; ez az első 

példány a Nemzeti Múzeumba került . Ujmol

dován ezenkívül még l!t(l4 deezember 24-én 

(6—8 drb) és 1905 aug. 27-én is lá t tam. 

Koronin i környékén 1904 okt. 8-án és 

decz. 28-án lát tam. 

Oraviczabányán 1904 szept 24. és 1905 okt. 
11 én, 15-én, 22-én és nov. 2-án került 
szemem elé. 

kiittam ezenkívül Majdánban is. Úgy látszik, 
hogy az oravicza-moldova-orsovai hegyláncz 
mentében mindenütt előfordul. Gyűj teményem
ben öt példány van : három oraviczabanvanil 
s egy-egy Ujmoldováról és Koroniniről. A Nem
zeti Múzeumba három darab került innen. 

L I N T I A D É N E S . 

R i t k a v e n d é g e k . 

1904 decz. 30-án Ujmoldován egy Nyetea 
ulula (L.) 2 lövetett , a mely jelenleg gyűjte
ményemben van. 

1904 decz. 31-én ugyancsak Ujmoldováról 
egy Nyetala tengmalmi ( G M. ) 9 lövetett , a 
mely szintén gyűj teményemben all . 

1005 április 25-én Nagybocskón (Máramaros 
megye) vagy 10 drb Coh/mbus auritus L . szál
lott le a Tiszára . Ezek közül tiszta véletlen
ségből az én birtokomba is kerül t egy 9, 
melynek petéi már k e n d e r m a g n a g y s á g ú a k vol
tak. A madá r jelenleg gyűj teményemben van. 

LINTIA DÉNES. 

III. Migráczió. 

Az 11)04 05 tél és néhány téli vendégünk. 

1. Sgrnium aluco. 
Minthogy az idei vonulási jelentések egy 

része a macskabagoly nagyobb mennyiségű 
megjelenéséről adott hírt. fölszólítottuk vala
mennyi megfigyelőnket, hogy ezirányú észlele
teiket bocsássák rende lkezésünkre az egész 

keit verfolgen, wie weit die S törche noch 
im Sajóthale vordringen und in welchem 
Masse sich dieselben noch vermehren werden. 

B A R O N K Á L M Á N v. R A D V Á N S Z K V . 

Vorkommen von Parus Ingnbris TEHH . in 
Südiingarii. 

Die Trauermeise traf ich in Südunga rn am 
28. Dez. 1903 zum ersten Male in Újmoldova; 
das erste Exemplar kam in das National-
Mnseuni. In Ujtnohlova traf ich dieselbe 
ausserdem noch am 24. Dez . 1904 (6—8 St.) 
und am 27. Aug . 1905. 

In Koronini "sah ich dieselbe am 8. Oct. 
und 28. Dez. 1904. 

In Oraviczabánya beobachtete ich unseren 
Vogel am 24. Sept. 1904 und am I L . 15.. 
22. Oct. und 2. Nov. 1905. 

Ausserdem sah ich dieselbe auch in Maj
dan. Wie es scheint, kommt dieselbe in der 
Gebirgskette < Iravicza-Moldova-I Irsova überal l 
vor. In meiner Sammlung befinden sich fünf 
Exemplare, drei ans Oraviczabánya und je eines 
aus Újmoldova und Koronini. Das National-
Mitseiim erhielt drei S tücke von hier. 

D IONYSIUS L INT IA . 

Seltene Gäste. 
A m 30. Dez. 1904 wurde in Újmoldova ein 

Nyetea ulula (L . ) 9 erlegt, welches sich der
zeit in meiner Sammlung befindet. 

Am 31. Dez. 1904 wurde ebendort auch 
ein Nyetala tengmalmi ( G M . ) 9 erlegt, welches 
auch in meine Sammlung kam. 

Am 25. Apr i l 1905 Hessen sich in Nagy-
bocskó (Com. Máramaros) ca 10 Stück Colyni
bus auritus L . auf den Tiszatluss nieder. Von 
diesen erhielt ich durch reinen Zufall ein 9, 
dessen Eie r schon von l l an f samengrösse waren. 
Dasselbe steht in meiner Sammlung. 

D I O N Y S I U S L INT IA . 

III. Migration. 

Über einige Wintergäste Ungarns in 
Winter 1004 05. 

1. Sgrnium aluco. 
Indem ein The i l der heurigen Zugsberichte 

von dem Erscheinen einer g r ö s s e r e n Anzahl 
von Waldkäutzen belichtete, Hessen wir an 
unsere s ä n u n t l i c h e n Beobachter den Aufruf 
ergehen, das dies bezügl iche Materiale uns 

44* 
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mozgalom fölismer hetese é rdekében . Ezekből 
közöljük a k ö v e t k e z ő k e t : 

Temeskubin (MENESDORFER GUSZTÁV). AZ elmúlt 
télen sok volt nálunk a macskabagoly, jóval 
több mint rendesen, m é g pedig a vörös varie-
tásból több mint a szürkéből . 11 darabot 
kaptam. 

Antalfalva, Torontálmegye. (TÓTH BÉLA.) 
Macskabagoly az idén télen több volt mint 
rendesen, mert különben alig fordul elő, az 
idén pedig többet lőttek. 

Újvidék (DR. SZLÁVI KORNÉL). Rendes szám
ban volt. 

Overbász ( SCHENR H ENRIK ) . Míg másko r éveken 
át al ig lá tható csak egy pé ldány is. addig az 
idén egész télen át meglehe tős sok fordult 
meg ná lunk . Az elsőt 1904 nov. 15. körül 
kaptam, s utána mindjár t még néhány darabot. 
Novemberben és d e c z e n i b e r b e n m é g h a t példány 
került , 1905 j a n u á r 1-én két darab, az utolsó 
pedig febr. 25-ikén. Leggyakoribb volt nov. és 
deczember hónapokban , valószínűleg azért , mert 
ebben a két hónapban szinte teljesen kipusz
tí tották az ideérkeze t teke t . Igen szelídek vol
tak, s többnyire padlásokon vagy az iitczákon 
végighaladó fasorokban t a r tózkodtak — sokak
ban felébresztve a vadászszenvedély t . A vörös 
és szürke var ie tás — ezek között néhány 
óriási pé ldány — körülbelül egyformán volt 
képviselve, de vörös tán mégis több. 

Békéscsaba (DR. LINDER KÁROLT). AZ idei 
télen föltűnő gyakori volt a macskabagoly, 
észrevehetően több mint más években. 

Izsák (KOSTKA LÁSZLÓ)/ Bevándor lás t nem 
észlel tem. 

Szigetcsép (CERVA FRIGYES). Eddige lé 9 év 
alatt egyetlen darabot kaptam, az idei télen 
azonban öt darab k e r ü l t : három Szigetcsépről , 
egy Soroksárról s egy Bugyiról. 

Komárom (HEGYMEGHY D.). K i s számban 
mutatkozott, csak úgy, mint azelőtt. 

Illmitz (DR. SZALAY LAJOS ELEMÉR). 1905. jan . 
31-én rengeteg sok macskabaglyot lát tam 
ezen a vidéken, a hol egyébként nem szokott 

zur Verfügung zu stellen, um die ganze Bewe
gung untersuchen zu können . Es kamen fol
gende Berichte. 

Temeskubin (GUSTAV MENESDORFER). Im ver-
Bossenen Winter war der Waldkauz sehr 
hitiiüg bei uns, die Anzahl derselben bedeu
tend grösse r als sonst, und zwar mehr von 
der rő tben , als von der grauen Varietät . Ich 
erhielt 11 Stück. 

Antaljaivá, Com. Torontá l (BÉLA v. TÓTH). 
Der Waldkauz war im heurigen Winter baldiger 
als gewöhnl ich , da man denselben sonst kaum 
zu sehen bekommt, heuer aber mehrere 
geschossen wurden. 

Újvidék (DR. KORNÉL V. SZLÁVI). War in 
gewönl icher Anzahl . 

Overbász (HEINRICH SCHENK). W ä h r e n d man 
sonst jahrelang kaum ein einziges Exemplar 
zu sehen bekommt, kamen im heurigen Winter 
ziemlich viele zu uns. Den ersten erhielt iidi 
ungefähr am 15. November 1904 und gleich 
darauf noch einige. Im November und Dezem
ber wurden mir noch sechs Stück zugebracht, 
am 1. J ä n n e r 1905 zwei Stück und am 25. 
Feber der letzte. A m häut igs ten waren sie 
im November und Dezember, wahrscheinlich 
darum, weil die hieher gekommenen während 
dieser Zeit fast vollkommen ausgerottet wur
den. Sie waren sehr zutraulich und hielten 
sich auf den Speichern und in den Baum
reihen längs der Gassen im Dorfe auf— al l 
gemeine Jagdlust erweckend. Die Rothe und 
graue Varietät — von letzterer einige Riesen
exemplare — war so beiläufig g le ichmäss ig 
vertreten, die rothe vielleicht doch in etwas 
grösse re r Anzahl . 

Békéscsaba (DR. KARL LINDER). Der Wald-
kauz war im heurigen Winter auffallend häufig, 
es waren deren viel mehr als sonst, 

Izsák (LADISLAUS V. KOSTKA). Einwanderung 
keine beobachtet. 

Szigetcsép (FRIEDRICH CERVA). Bisher erhielt 
ich binnen 9 Jahren ein einziges Stück, wäh
rend mir im heurigen Winter allein fünf Stück 
gebracht wurden, und zwar drei aus Sziget
csép, eines aus Soroksá r und eines aus Bugyi . 

Komárom (DEBIDERIUS V. IIEGYMEGHY). War 
nur in kleiner Anzahl vorhanden, gerade so 
wie in früheren Jahren. 

lllmit: (DR. LUDWIG ELEMÉR V. SZALAY). A m 
31. J ä n n e r 1905 sah ich den Waldkauz in 
grossen Massen in dieser Gegend, wo sie 



előfordulni. Kétségkívül északi költözködők 

voltak. 

Csallóközsomorja (KUNSZTKÁROLY). Meglehetős 
sok .jött. több mint más években. 

Ungvár (MBBRECZKY ISTVÁN). A l i g volt példa 
n i . hogy a baglyok tél idején oly nagy szám
ban jelentek volna meg. mint az idén. A szokat
lan je lenség nagy föltűnést keltett, különösen 
a gyerekek köreben. a kik mindenfelé üldöz
ték. Ornithologiai szempontból a j e l e n s é g 
nemcsak a nagyobb számnál fogva é rdekes , 
de különösen azért , hogy e baglyok, melyek 
nyilvánvalóan köl tözködők voltak. S északról 
kerültek ide, föltűnően vörösed; voltak. 

A Dunántúlról a tömeges megjelenésről 
csak egy j e l en té sünk vau. ez, is a Kába völgyé
ből való, tehát a Kis Alföld közvetlen folytatását 
képező vidékről . 

Miilnnsicrsóil (MOLNÁR LAJOS). H a b á r a macska
bagoly más evekben se ri tka ná lunk, mégis 
az 1904. év telén oly tömegben mutatkozott, 
a minőt még sohasem észlel tem. Különösen 
gyakori volt a községben, a csűrökben , paj ták
ban és padlásokon, a hol a gyerekek sokat 
összefogdostak. Gyakori volt közöttük a vörös 
var ie tás is. 

Legtöbbet észleltem január és február 
h ó n a p o k b a n : u tóbbinak a végével azonban 
ritkulni kezdett, úgy hogy tavasz beáll tával 
annyi volt már, mint máskor . Kétségte lenül 
északi költözködők voltak. 

A többi idevaló j e l en té s , úgyszintén a Jceleti 
hegyvidékről szobi j e len tések csak a rendes 
szambán való előfordulásról szólnak, hasonló
képpen az északi hegyvidékről valók is, kivéve 
a két legészakibb ál lomást . 

Szepesbéla (ÜR. GREISIGER MIHÁLY). A mnlt 
ősszel és télen sok Mus sylvatieus tódult 
kér te inkbe és háza inkba , s egész té len át 
gyakori volt a macskabagoly is. 

Zuberecz (KOCYÁN ANTAL). Ezelőtt meglehetős 
gyakori volt ná lunk ez a bagoly, de mostanában 
igen megfogyott a számuk — táplá lékhiány 
következtében — s ri tkán kerül elő egy-egy 
példány, 1905. február havában azonban egész 
Árva megyében föltűnően gyakori volt. Körül
belül 15 drb került a kezembe — 2—3 vörös 
a többi szürke . Üjelipotok és l 'odbjel falvak-

ansonsten nicht vorkommen. Es waren unzwei
felhaft nördl iche Gäste 

Csallóközsomorja (KAHL KUNSZT). Es erschie
nen viele, mehr als in anderen Jahren. 

Ungvár (STEFAN V. MEDRECZKY). Es ist bisher 
kaum ein Fal l bekannt, wo diese Eulen im 
Winter in solch grosser Anzahl erschienen 
wären als heuer. Die ungewöhnl iche Erschei
nung erregte auch grosses Aufsehen, besonders 
unter der Schuljugend, welche sie allenthalben 
verfolgte. In oriiithologischer Beziehung ist 
die Erscheinung nicht nur wegen der grösse
ren Anzahl merkwürd ig , sondern hauptsächl ich 
auch daruin, weil diese Eulen, welche augen
scheinlich von Norden einwanderten, auffallend 
roth waren. 

Aus dein Hügellande jenseits der Donau 
haben wir nur einen Bericht über massen
haftes Vorkommen und auch dieser entstammt 
dem Thale der Kába, also der direkten Fort
setzung der kleinen Tiefebene. 

Molnaszecsőd (LUDWIG MOLNÁR). Obwohl der 
Waldkauz bei uns auch in anderen Jahren 
keine Seltenheit ist. zeigte sich derselbe im 
Winter 1904 in solcher Menge, wie ich noch 
nie beobachten konnte. Besonders hantig war 
derselbe im Dorfe an Tennen, in Schupfen 
und auf Speichern, wo die Jugend sehr viele 
ergriff. Auch die rothe Varietät war häufig. 

Die meisten beobachtete ich im J ä n n e r und 
Febe r : Ende Feber begann sich ihre Zahl 
zu vermindern, so dass sie bald nur in der 
gewöhnl ichen Zah l hier waren. Es waren 
jedenfalls Win te rgäs te . 

Die übr igen Berichte von hier, so wie die
jenigen der östlichen Erhebung lauten nur von 
der gewöhnl ichen Anzahl , ebenso diejenigen 
der nördlichen Erhebung mit Ausnahme der 
beiden nördlichsten Stationen. 

Szepesbéla (DR. MICHAEL GREISIGER). Im ver

flossenen Winter wurden unsere Gärten und 
Häuser von Mus sylvatieus übertluthet und 
war den ganzen Winter hindurch auch der 
Waldkauz ziemlich häufig. 

Zuberecz (ANTON v. KOCYÁN). III früheren 
Jahren war der Waldkauz bei uns ziemlich 
häufig, jetzt ist ihre Anzahl jedoch stark 
zu rückgegangen — infolge Nahrungsmangels -
und ist es eine Seltenheit, ein Exemplar zu 
treffen. Im Feber 1905 war derselbe jedoch 
in der ganzen Árva auffallend häutig. Ich 
hatte ungefähr 15 Stück in den Händen , 



350 

bán még a házakban is lát tak többször ]—2 
— szürke — példányt , a melyek föltűnően 
soványak voltak, és elpusztultak az éhség tő l . 
Márcziusbau már nem láttam őket . lehet hogy 
visszavonulók voltak. 

E két ál lomás kivételével az egész mozga
lom az Alföldre konczent rá lódik , a hol ké tség
kívül te lelés czéljából gyülekezet t össze ilyen 
szokatlan mennyiségben . Kár , hogy a legtöbb 
á l lomásnál nincs megjelölve a megé rkezés idő
pontja, mert lehetetlen a mozgalmat ponto
sabban összehasonl í tani az időjárással . Ugyanis 
nagyon valószínű, hogy ezt a szokatlan moz
galmat a november havában beál lot t nagy 
hiileg idézte elő. Nálunk pl. az 1904. évi 
november havi középhőmérsék le t 1 '5—2°-kal 
alatta marad a 30 éves á t l agnak s nevezete
sen a november 14—19- ik i pen t ádban volt 
igen nagy a hideg nemcsak Magyarország
ban, de nevezetesen Svéd- és Oroszország
ban is. de itt valamivel korábban állott be a 
höcsökkenés . Overbászon november közepe 
táján egyszerre nagyobb számban jelent meg 
ez a bagoly s az a körülmény, hogy ugyan
ekkor több Archibitteo. Buteo vulgaris. Colyni
bus aretii tis. Mergus és Fuligula clangula lepte 
el a vidéket , fé l re ismerhete t lenül az északi 
köl tözködés mellett szol. Az alföldi adatok 
m é g abban is egyeznek, hogy túlnyomó szám
ban volt a vörös var ie lás . a miből esetleg 
arra terüle t re is lehetne következte tni , a melyből 
ez. a mozgalom kiindult. Arra is lehetne gon
dolni, hogy a mi hegyeinkrő l szorította le a 
nagy hideg (minimális hőmérsékle t Liptó-
újvár —21"6" nov. 17-én. Marosvásárhely 
—14-2" é s Nagyszeben — 1 7 1 ° nov. 16.), 
de az ezen a vidéken működő megfigyelőink 
nem jelentettek ilyen vonulási mozgalmat. 
Határozott visszavonulást estik Árvából jelez
nek, de ez. alig függ ö s s z e a Nagy Alföldön 
é s z l e l t 'mozgalommal, mert egyik helyen a 
vörös, a másikon a szürke var ietás volt túly-
súlyban. A Nagy Alföldről szinte észrevét lenül 
s lassankint tünedeztek el a macskabaglyok. 

2—3 rothe und die anderen alle grau. In den 
Dörfern Bjelipotok und Podbjel wurden mehr
mals auch in den Häusern 1—2 — graue — 
Exemplare gefunden, welche auffallend mager 
waren und den Hungertod starben. Im März 
sah ich keine mehr, möglich, dass es Rück
zügler waren. 

Mit Ausnahme dieser beiden Stationen, con-
centrirte sich also die ganze Bewegung auf 
die Tiefebene, wo sich die Waldkäuze unzwei
felhaft behufs Überwin te rung in solch unge
wöhnl icher Anzahl zusammenfanden. Schade, 
dass an den meisten Stationen der Zeitpunkt 
der Ankunft nicht angegeben ist. indem dadurch 
eine genauere Vergleichung mit den meteorolo
gischen Faktoren ausgeschlossen ist. Es ist 
nämlich sehr wahrscheinlich, dass diese E in 
wanderung durch die im November einge
tretene starke Kälte verursacht wurde. In 
l 'ngarn nämlich war die Mittelteinperatur des 
November 1904 um 1 5 — 2 ° C. niederer als 
das 30jähr ige Mittel und zeichnete sich beson
ders die 14—19. November-Pentade durch 
ausse rgewöhnl iche Käl te aus, und zwar nicht 
nur in Ungarn, sondern auch in Schweden 
und Russland, doch erreichte die Käl te ihren 
tiefsten Stand hier etwas früher. In Óverbász 
erschien der Waldkauz beiläufig Mitte Novem
ber auf einmal in grösse re r Anzahl und der 
Umstand, dass in derselben Zeit auch mehrere 
Arcbibuteo, Buteo vulgaris, Colynibus arcticus, 
Mergus und Ful igula clangula erschienen, 
weist unzweideutig auf eine Einwanderung 
aus Norden hin. Die Daten der Tiefebene glei
chen sich auch darin, dass die rothe Varietät an 
Zahl überwog, woraus man eventuell auch 
auf das Gebiet schliessen könnte , aus welchem 
die W a l d k ä u z e stammen. Man könnte auch 
die Möglichkeit annehmen, dass die strenge 
Kälte (Minimum in Liptóujvár am 17. Nov. 
— 2 1 ' 6 ° C , in Marosvásárhely und Nagy
szeben am 16. Nov. —14-2" C. resp. — 1 7 T ' C . ) 
die W a l d k ä u z e aus unseren Gebirgen in die 
Ebene trieb, doch e rwähnen unsere dortigen 
Beobachter nichts von einer solchen Bewe
gung. E in ausgesprochener Rückzug wird nur 
aus dem Comitate Árva e rwähnt , doch dürfte 
dieser kaum mit der Bewegung in der grossen 
Tiefebene zusammenhängen , wei l an einem 
Orte die rothe. am anderen die graue Varietät 
überwog. Aus der grossen Tiefebene zogen sich 
die Waldkäuze al lmählich und unbemerkt zurück. 
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Az Árva megyében észlelt mozgalom úgy lát
szik a Kis Alföldből indult k i . Lega l ább Molna
szecsőd és Illmitz adatai igen jó l összevágnak 
a zubereezi visszavonulási dá tummal . E mellett 
szol a molnaszecsődí j e l en t é snek az a része is, 
mely szerint a vörös varietás is gyakori volt. 
tehát úgy látszik a szürke volt tú lysúlyban. 

Minthogy az északi hegyvidék számos meg
figyelő ál lomásai közül csakis Árvában volt 
észlelhető ez a mozgalom, azér t a visszavonu
lás útja is elég világosan van megjelölve, sőt 
elég szűken körülhatárolva . Valószínűleg a 
Vág völgyén mentek föl, hogy h o v á ? csak 
sejteni lehet. Ennek az i ránynak a meghosszab
bí tása megközel í tő leg a Dwinszk, Szentpéter 
vár. Archangelszk és a Pecsora-torkolat össze
kötő vona lába esik, a mi az Oroszországból 
tör tént bevonulás mellett szólna. 

A z egész é rdekes és r i tkábban előforduló 
mozgalmat te rmésze tesen nem lehet csak a 
magyar megfigyelések a lapján, bár csak némi
leg is t i sz tázn i ; Magyarországra nézve csak 
annyit á l lap i tha tunk meg az idei mozgalom 
alapján, hogy a macskabagoly mint téli ven
dég is szerepel a f aunánkban . 

2. Syrnium uralense. 

A macskabagolyhoz hasonlóan ez a faj is 
föltűnő nagy számban jelentkezett ez idei 
télen, még pedig ugyancsak főleg az Alföldön 
a hol egyébkén t ritka. A z 1904/05 telén 
elejtett uráli baglyok száma majdnem a felét 
képezi az eddig elejtettek összegének. Főként 
az 1904. évi november havából je lez ték őket . 
a mely időpont igen jól vág össze egyrészt 
a macskabagoly- invázióval , másrész t a nagy 
höcsökkenésse l . 

Érdekes , hogy ez. a mozgalom m é g a dunán
túli dombvidékekre is szorította ezt a baglyot, 
a mely pedig igen r i tkán fordul elő a nyugati 
v idékeken. Sőt evvel a mozgalommal való 
összefüggés! kell látni abban a tényben is. 
hogy KOLOMBATOVIC közlése szerint 1904. decz. 
14-én ej tet ték td a legelső uráli baglyot 
Dalmácziában Dicma mellett. 

A<lataink a következők : 

Die im Comitate Árva beobachtete Erschei
nung dürfte als Ausgangspunkt die kleine 
Tiefebene haben. Die Zeitangaben von 111-
niitz und Molnaszecsőd stimmen ganz gut mit 
dem Rückzugsdatuni aus Zuberecz. Es spricht 
dafür auch jener The i l des Berichtes aus 
Molnaszecsőd, dass die rothe Varietät auch 
häutig war, dass daher nämlich die graue 
überwog. 

Indem diese Bewegung von den ziemlich 
zahlreichen Beobachtern der nördl ichen Erhe
bung nur im Comitate Árva beobachtet wurde, 
so ist auch der zum Rückzüge benützte Weg 
ziemlich klar zu ersehen und ist derselbe 
auch ziemlich eng begrenzt. Wahrscheinlich 
ging es im Thale des Vágflusses aufwärts , 
wohin '? kann eben nur geahnt werden. Die 
Fortsetzung dieser Richtung fällt annähe rnd 
in die L in ie Dwinsk, St.-Petersburg, Archan
gelsk und Pe t s cho ramündung , was für eine 
Einwanderung in Russland sprechen würde . 

Die ganze interessante und ziemlich selten 
vorkommende Erscheinung kann j a auch 
schliesslich nicht einmal annähe rnd vollstän
dig allein auf Grund der ungarischen Daten 
abgehandelt werden, es kann nur so viel als 
feststehend konstatirt werden, dass der Wald
kauz in der Ornis Ungarns auch als Winter
gast vorkommt. 

2. Syrnium uralense. 

Ebenso wie der Waldkauz, erschien im 
heurigen Winter auch diese in auffallend 
grosser Anzahl , u. zw. ebenfalls in der Tief
ebene, wo sie sonst selten ist. Die Anzahl 
der im Winter 1904/05 erlegten Uraleulen 
be t räg t fast die Hälfte der bisher in Ungarn 
erlegten. Dieselben wurden hauptsächl ich vom 
November 1004 gemeldet, welcher Zeitpunkt 
sehr gut mit der Waidkauz-Invasion und mit 
dem Temperaturfalle übereinst immt. 

Es ist sehr interessant, dass diese Bewe
gung sogar auch das Hügel land jenseits der 
Donau berühr te , wo doch diese Eule in west
lichen (legenden ungemein selten erscheint. 
Diese Bewegung muss sogar auch mit der 
Thatsache verbunden werden, dass nach 
KOLOMBATOVIC am 14. Dezember bei Diana die 
erste (Jraleule in Dalmatien erlegt wurde. 

Wi r haben folgende I »atetl: 
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Dunántú l i d o m b v i d é k — H ü g g e l l a n d jenseits der Donau 

1904,05 telén (Winter). Molna-Szecsőd 1 drb. (St.) MOLNÁR L . 

Al fö ld . - Tiefebene. 

1904/05 telén (Winter! Temeskubin 5 drb. (St. MKNESDORFER (!. 
1904 Oct. 20. 

. Nov. 22. 

.. Oct. 18, 25. 
, Sept, 18. 
, Nov. 28. 
» , 20. 
» » 9. 

Kádár 
Huziás 
Feke tegyőrös 
Gyula 
i ; i K i (illő 
I (ebreczen 
Nyirmada 

(Com.) Temesm. 

Ii " 

, Biharm. 
„ Békésm. 

Pestm. 
„ Hajdúm. 

Szabolcsúi . 

DR. LBNDL A.* 
DR. LENDL A . 
DR. LENDL A . 
KRAMMKR N . 
DR. LENDL A . 
DR. LENDL A. 
DR. LBNDL A . 

Keleti h e g y v i d é k . Öst l i che Erhebung. 

1904 Oct. 11. 
, . 28. 

Nov. — . 
„ 28. 

1905 Febr. 7. 

Gyulafehérvár 
Szászrégen 
Vista 
Kerlés 
Széke lykeresz tur 

(Com.) Alsófehénn. NAGY J.*» 
, Besztereze-N.-in. NAGY .1. 
„ Kolozsm. NAOY .1. 
„ Szolnok -D . -n i . DR. LENDL A . 

Üdvarhe lym. DR. LENDL A . 

É s z a k i h e g y v i d é k . N ö r d l i c h e Erhebung. 

1905 Mart. 1. Huszt (Com.) Máramarosm. DK. LENDL A. 

„ Jan. 17. Szobránez .. Ungm. DR. LENDL A . 

3. Arehibuteo lagopus. 
Szintén föltűnő gyakori volt az idei télen, 

de csak he lyenként , itt is kiválóan az Alföldön, 
LINTIA DÉNES az Oraviczabánya közelében levő 
Greovácz községből 25 darabot kapott 1905 

j a n u á r második felében és február első napjain, 
a melyek mind stryi hnintöl pusztultak el. 
Évek óta nem volt ennyi. KUNSZT KÁROLY 
szerint Csallóközsomorján az idei télen szinten 
szokatlanul sok mutatkozott. Overbászról pedig 
azt jelenti SCHENK HENRIK, hogy a míg azelőtt, 
alig-alig került egy példány is, addig az idén 
néha egyszerre 3—t példány is került szem 
elé ; nagyobb számban 1904 nov. közepe 
táján mutatkoztak. Ezekkel szemben SZÍTS 
BÉLA azt jelentette TaraniáróJ, hogy ott az. 
idén egészen kimaradtak. Ha nagyobb anyag 
ál lana rende lkezésünkre , úgy könnyen jut
ha tnánk kísér te tbe aziránt , hogy a téli ven
dégeknek ezt az Alföldön való konczent rá lásá t 
annak tulajdonítsuk, hogy az erős tél leszorí
totta azokat a példányokat is. a melyek más 
kor mar a magyar hegyvidéken szoktak telelni. 

SCHENK JAKAB. 

3. Archibidci) lat/opus. 
War im heurigen Winter auch auffallend 

häutig, aber nur stellenweise, doch auch hier 
in erster L in ie in der Tiefebene. DIONYSIUS 
LINTIA in Oraviczabánya erhielt in der zweiten 
Hälfte des J ä n n e r und in den ersten Tagen 
des Feber 1905 aus Qreoväcz 2r> Stück, welche 
sämmtlich dem Strychnin zum Opfer fielen; 
seit vielen Jahren waren sie nicht in solcher 
Menge vorhanden. Nach KARL KUNSZT erschie
nen sie auch in Csallóközsomorja in auffallend 
grosser Anzahl . Aus Onrlidsz berichtet HEIN
RICH SCHENK, dass die ersten in g rösse re r 
Anzahl Mitte November 1904 erschienen: 
während in früheren Jahren kaum ein Exem
plar erschien, waren heuer oft 3—1 Exem
plare auf einmal zu sehen. Denigegenübe-
berichtet BÉLA V. SZÜTS aus Tavarna, dass 
sie dort heuer ganz ausblieben. Hätte man 
ein grösseres Materiale. so würde man leicht 
in Versuchung kommen, das Concentriren 
dieser Wintergäs te im Tieflandc dem Eins tände 
zuzuschreiben, dass infolge des strengen W i n 
ters auch die sonst schon in den ungarischen 
Gebirgen überwinternden Exemplare in die 
Tiefehone verdrängt wurden. JVKOII SCHENK. 

' Praeparáló intézetbe küldött példányok. — Dem I'raeparatorium zugesandte Exemplare. 
•• . A természet" VIII. (1904/05) XIII. füzet (Heft). 
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Botatirtts stellaris föltűnő sok telelt az idén 
(1904/05). daczára a szigorú télnek. Táplá 
léka mindig bőven volt, mert az erős tél 
következtében csak kevés j é g m e n t e s nyilas 
maradt a Knlom taron, a melyekhez azután 
rengeteg sok hal j á r t a víz levegőhiánya 
következ tében . Fő leg e nyi lasoknál halászot t 
kesébb pedig, mikor megrepedt a j é g , és a 
víznyomás következ tében ezrivel meg ezrivel 
került k i az apró hal a j é g r e , a hol aztán 
nyomorultul elpusztult, akkor főleg azokból 
lakmároztak . Egy példányt megnyúz tam, s az 
rengeteg kövér volt. E z a zsírréteg óvta meg 
őket a gyakran kemény hidegtől , s mindhogy 
táplálék mindig bőven volt, egész jó l kitar
tották a telet. 

A z apró ha lakból álló dús prédá t a dol
mányos rmjai: is sereges tő l ke res ték föl. 

K O S T K A L Á S Z L Ó (Izsák). 

Telelő fürjek. 
1902 deczemberében Iklodán (Temesmegye) 

egy ha j tóvadásza t a lka lmáva l kilencz fürj is 
lett fölhajtva egy közel 1000 • ö l n y i területű 
kiszáradt ré ten . Tán egy elkéset t költés volt, 
a mely ezen a mélyebb fekvésű helyen húzó
dott meg. Ugyanebben az évben november 
végén is lá t tam két fürjet Nógrádkövesden . 

ROTHERMUNDT G Y U L A . 

Vonulás „törzsenként". 
ScHMIDHOFFENl TsCHl'SI VlKTOR lovag \ Übl 

Tannenhofból arról ér tesí t bennünke t , hogy 
az ott rendesen nagyobb számban fészkelő 
Ruticittu tithys 1005 tavaszán egyál ta lában 
nem jelent meg. s hozzáteszi . H E R M Á N O T T Ó 

„törzsenként! vonulás- e lméletére czélozva. 
hogy az egész „törzs" valószínűleg együt t 
pusztult el valahol. Ez. a föltevés nem csak 
hogy nem lehetetlen, sőt tekintettel arra, hogy 
a vonulók, nevezetesen az öregek mindig vissza
térnek régi fészkelési he lyükre , igen való
színű, mert különben alig lehet elképzelni az 
összes tännenhoti Huticillák k imaradásá t . 

Aquila XII. 

Botaurns stellaris überwin te r te heuer 
(1004 05) auffallend zahlreich trotz des stren
gen Winters. Nahrung hatten sie immer reich
l ich, da infolge des strengen Winters nur 
wenige Stellen des Kolom-Sees eisfrei blie
ben und diese deshalb umso s t ä rke r von den 
an Luftmangel leidenden Fischen besucht 
wurden. Sie fischten hauptsächl ich an diesen 
Öffnungen; später als das Eis sprang und 
infolge des Wasserdruckes tausend und aber
tausend kleine Fische auf die Oberfläche des 
Eises mi tgedrängt wurden und dort kläglich 
zugrunde gingen, holten sie sich ihre Nah
rung hauptsächl ich von hier. E i n Exemplar, 
welches ich untersuchte, war ausserordent
lich fett. Diese dicke Fettschicht schützte 
sie jedenfalls vor der oft grimmigen Käl te , 
und da Nahrung immer reichlich vorhanden 
war. hielten sie den Winter ganz gut aus. 

Die aus den kleineu Fischen bestehende 
reichbesetzte Tafel wurde auch von den 
Nebelkrähen schaarenweise besucht. 

L A D I S L A U S v. K O S T K A (Izsák). 

Überwinternde Wachteln. 
Im Dezember 1902 wurde in Ikloda (Com. 

Temes) w ä h r e n d einer Treibjagd auf einem 
ungefähr 1000 Quadratklafter betragenden 
ausgetrockneten Riede ein Volk von neun 
Wachteln hochgeniaeht, Möglicherweise war 
es eine ve r spä te t e Brut, welche sich auf 
dieses tiefer liegende Gebiet zurückzog. Im 
selben Jahre schoss ich Ende November auch 
i n Nógrádküvesd zwei Wachteln. 

J ULIUS v. ROTHERMUNDT. 

Das „stammweise" Ziehen. 
V I K T O R R I T T E R VON T S C H U S I ZU SCHMIDHOFFEN 

theilt uns aus Villa Tännenhof mit, dass der 
dort gewöhnl ich und in grösserer Anzahl 
nistende Haiisrothschwanz (h'ntieillu tithys) 
im F rüh jah re 1005 ganz ausblieb und schliesst 
mit der auf OTTO H E R M A N ' S „stammweises 
Ziehen" zielenden Bemerkung, dass wahr
scheinlich der ganze ..Stumm" irgendwo gemein
schaftlich zugrunde ging. Diese Annahme ist 
dun haus nicht unwahrscheinlich, hat sogar 
mit Hinsicht darauf, dass die Zugvögel , nament
lich die allen, zum weitaus gröss ten Theile 
in die alte Heimath zurückkehren , sehr viel 

45 
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Hasonló esetet einlit HERMAN OTTO is Lilla
füredről az Erithacus rubecula fajról, a moly 
az előbbi években mindig ott volt a ház tá jé
kán , annak közelében fészkelt is, az idén pedig 
még h í rmondónak se akadt egyetlen egy pél
dány is. Itt is fölmerül a gyann, hogy az 
egész együt t vonuló ..törzs" közösen pusztult 
el valami madárfogó há ló jában s ezért nem 
érkezet t vissza. 

SCHENK JAKAB. 

A vadludak 1904 október 3—5-ig jö t t ek 
át Zsdjár község fölött a Magas Tátrán 
60—150-es csapatokban. A z egyik csapat 
egyenesen neki ment a ködbe burkolt Tá t rá -
nek, s akadá ly t ta lá lva maga előtt, r észben 
letelepedett. A leg többen azonban visszafor
dultak, megkerü l t ék az a k a d á l y t é s tovább 
vonultak. 

M . K. ERDÖOONDNOKSÁO, Szepesófalu . 

für sich, da es ansonsten kaum zu verstehen 
ist. auf welche Weise sämtntl iche Hnusroth-
schwänze bis auf den letzten ausbleiben 
konnten. 

Einen ähnlichen Fall erwähnt auch OTTO 

HERMAN aus Lillafüred, wo Erithacus rube-
cula in früheren Jahren immer in der Nahe 
des Hauses zu sehen war und dort auch 
brüte te , wäh rend heuer nicht ein einziges 
Exemplar vor Augen kam. Auch hier taucht 
sofort die Vermuthung auf, dass der ganze, 
gemeinschaftlich ziehende „Stamm" gemein
schaftlich in das Netz irgend eines Vogel 
stellers gerieth und deshalb nicht zurück
kehrte. JAKOB SCHENK. 

Die W i l d g ä n s e zogen im Jahre 1904 am 
3. bis 5. Oktober in F lügen von 60 bis |5n 
Stück in der Gemeinde Zsdjár über die hohe 
Tátra. E i n F l u g ging in gerader Richtung 
auf die in Nebel gehül l te T á t r a los und Hess 
sich dort vor dem Hindernisse theilweise 
nieder. Die meisten aber kehrten zurück, 
umflogen das Hinderniss und zogen dann 
weiter ihres Weges. 

KÖNIOL. UNO. FÖRSTEREI Szepesófalu . 


